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      ХУДОЖЕСТВЕННОЕ  СВОЕОБРАЗИЕ  ИСТОРИЧЕСКОГО
                  РОМАНА  «РАСКАТЫ  ДАЛЕКОГО  ГРОМА»

«Раскаты далекого грома» – первый  исторический роман о далеком прошлом адыгов, где проявилось стилистическое своеобразие творческой манеры Исхака Машбаша. Писатель наследовал  и фольклорные традиции, переосмыслив и преломив их через свое видение мира, что составило одну из граней своеобразия романа. Творческое переосмысление фольклорных и архивных материалов в нем выражено в художественной трактовке исторических событий ХУШ века, воссоздании адыгского менталитета, социальных, психологических и нравственных причин противостояния шапсугских крестьян и бжедугских князей, которое закончилось трагической Бзиюкской битвой. Наличие данного исторического факта в основе романного сюжета дает нам основание утверждать, что «Раскаты далекого грома» – исторический роман. Подкрепляют эту мысль и другие аргументы: автор, не ограничиваясь описанием событий, предшествовавших Бзиюкской битве, стремится вникнуть в психологию, образ мыслей участников описываемых событий и показать исторический национальный характер.

Писатель также опирался на фольклор, что во многом определило своеобразие его творчества. Опора на фольклор для адыгского романиста неизбежна из-за отсутствия архивных материалов о далеком прошлом народа. Этот пробел восполняют исторический эпос и историко-героические песни. Они могут неточно передать дату события, имена исторических лиц, но достоверны в другом – в восстановлении мировоззрения и восприятия действительности людей ХУШ века. На романе И. Машбаша, написанном в 70-е годы, не могла не отразиться господствовавшая идеология разграничения классов имущих и неимущих, «черно-белое» изображение событий, а также проявление авторской симпатии к неимущей, угнетаемой стороне. Именно с такой точки зрения трактуется изображаемый в романе социальный конфликт в литературной критике того времени. Фольклорные тексты лишены этого недостатка – они не заидеологизированы. Трактовка событий может быть утрирована только в плане симпатий или антипатий певца-сказителя, который стремился всегда оставаться объективным.

Исхак Машбаш творчески переосмыслил фольклорные и архивные материалы и выразил в романе свое видение событий. Необходимо заметить, что писатель  акцентирует внимание не на самой битве, а на предшествовавших ей событиях. Его цель – показать менталитет адыгов ХУШ века, проследить социальные, психологические, нравственные причины противостояния, которое закончилось трагической Бзиюкской битвой.

Роман безусловно исторический: в его основе лежит действительное историческое событие – битва, состоявшаяся в 1796 году на реке Бзиюк. Его  участники – исторические персонажи Хаджемуков Батчерий, Хаджемуков Алкес, Шеретлуковы, Екатерина П, Нарыч и другие, что подтверждают фольклорные тексты. Но писатель в художественном произведении дает свою трактовку изображаемым событиям, и его цель не описание самой битвы, а стремление вникнуть в психологию, образ мыслей участников описываемых событий, показать национальный характер народа накануне Бзиюкской трагедии. Исторический роман нередко имеет тенденцию переходить в роман-эпопею. Таков и роман Исхака Машбаша. Он охватывает огромный временной отрезок, более полувека, в нем большое количество действующих лиц и почти в каждом из них писатель сумел уловить и передать черты времени и среду, с которой они связаны.

Сюжет романа многолинеен, композиция многоплановая. Действие романа развертывается по всей адыгской земле и за ее пределами (Петербург, Турция). В романе прослеживаются две основные сюжетно-композиционные линии: социальная и любовная.

Основной конфликт романа – социальный, противостояние тфокотлей и князей, уорков. Параллельно с основной линией романа прослеживается «идейный» сюжет необходимости единения всех адыгских племен для создания единого сильного государства. Об этом мечтает князь Батчерий Хаджемуков. Наряду с основным конфликтом Исхак Машбаш изображает постепенное разгорание пламени Кавказской войны и отношение адыгов  к политике Турции и России.

«Лагерь» социальной верхушки правящего класса возглавляет Алкес Хаджемуков. Он показан писателем в динамике, с восемнадцати лет (с возвращения от аталыка Наго Шеретлукова в отчий дом) и до глубокой старости.

Алкес пережил трагедию Бзикжской битвы, горе утраты брата Батчерия. Психологически емкая, полная драматизма фигура. Он предстает сначала безусым красивым юнцом, лишенным сословной спеси, общающимся с тфокотлями как с равными. Становление его «княжеских» взглядов на жизнь начинается в отчем доме под влиянием отца, великого князя Бжедугии Кансава Хаджемукова.

Кансав Хаджемуков – образец умного, расчетливого, дальновидного и хладнокровного правителя. Автор, опуская подробные описания, лишь одной фразой подчеркивает его сущность: разозлившись на байколя Мерзабеча, «князь  взял плеть и, хорошенько размахнувшись, ударил управляющего не столько с бешенством, сколько с расчетливой злостью». Один удар плети говорит о княжеском хладнокровии, сдержанности и жестокости.

Писатель часто наделяет Алкеса  эпитетом «холодный»: «Алкес улыбнулся своими холодными и насмешливыми глазами», «Алкес улыбнулся холодными глазами... », «–Успокойся, брат – мягко ответил великий князь, но глаза его вспыхнули знакомым холодным огнем».

Убедительно изображен Алкес – дальновидный и мудрый политик, готовый, забыв о княжеской гордыне, искать дружбы у абадзехов для благополучия адыгов: «Если все адыги – князья, уорки, родовитые, тфокотли – не объединятся во имя нашей великой земли, если не будем искать дружбы с сильными народами, нас превратят в рабов, мы пропадем».

Алкес до конца противится развязыванию войны с Шапсугией – и не из-за страха или нерешительности. Причина здесь в угрызениях совести за смерть соплеменников. Размышляя над поступками горячего и нетерпеливого младшего брата Батчерия, он говорит:  «Не торопись,  младший брат, дойдет очередь и до тебя. Получив титул великого князя, когда ты останешься один на один со своей совестью,  подумаешь, что рано или поздно тебе придется предстать пред очами великого и вечного судьи и ответить за кровь твоих братьев, которая пролита по твоей воле ... Не ревностью за свою власть, а печалью я томим».
Каждый член семьи Шеретлуковых – тип, характер. Наго Шеретлуков – тип алчного, жадного до денег и титула человека. Писатель  высказывает свое однозначное мнение о Наго: «На людях – один, в душе – другой...», «Наго сказал это таким тоном, будто только благодаря ему спустилось на землю погожее утро», «Наго и паршивого теленка не отдаст, чтобы не получить взамен трех быков. Целовать воспитанника в глазки его заставляет жажда богатства», «... в нем дерутся лисья душа и волчье сердце». Кредо Наго Шеретлукова: «Покажешься маленьким, мелким, таким и будешь. Надо уметь держать себя высоко. Иначе нельзя».

В стиле Исхака Машбаша преобладает описательная манера письма. Он раскрывает, характеризует героя через авторское описание. Повествование романа движется в спокойном русле. Писатель не интригует читателя неожиданными событиями. Заданность сюжета отличает историческую прозу И. Машбаша. Чтобы передать атмосферу исторической эпохи, писатель показывает различные планки внутри княжеского сословия. Хаджемуковы – это верхняя планка княжеской власти, Шеретлуковы –  нижняя, стремящаяся к верхней. Внутрисословное расслоение Машбаш демонстрирует и на образе женщин. Гордой аристократичности и сдержанности княгини Тлятанай Хаджемуковой писатель противопоставляет взбалмошную, жестокую и самодовольную Дарихат Шеретлукову.

Образом князей в романе противопоставлены яркие фигуры крестьян, сыгравших значительную роль в описываемых событиях. Это Ахмед Шепако, Бечкан, Нарыч, Дзепщ, Субаш, Натар, Хагур, Тхахох – представители различных адыгских племен: натухайцев, шапсугов, темиргоевцев, абадзехов.

Несмотря на большое количество героев, писатель посвящает ключевым фигурам развернутые «биографические отступления».

Психологически глубокий характер, представляющий среднюю ступень в социально-классовой иерархической лестнице, показан Исхаком Машбашем в образе Анзаура Ахеджака, аульского эфенди. Он является связующим звеном между князьями и крестьянами.  Динамичен образ  Ахеджака: слабый, малодушный, незлобивый и в чем-то несчастный человек. Автор создает психологически глубокий образ, представляя его эволюцию: в начале романа – это  обиженный Шеретлуковыми человек (сын Шеретлуковых Али-Султан во время игры хладнокровно поломал ногу единственному сыну Анзаура, Натару), готовый идти против князей, защищая свои права. В отместку за причиненное его сыну зло, Анзаур отважился сжечь шеретлуковскую пшеницу. Для того, чтобы  понять этот поступок, важно вдуматься в его размышления о мужестве, которое «многократно пытает ... человека. А главное – мужество не верит слову, ему подай дело». Мужество оказалось не по плечу ему, он не смог устоять перед испытаниями и искушениями жизни. Материальное благополучие (начиная с подкупа – подарка Шеретлуковых) взяло вера над обидой и остатки мужества покинули его.
Судьба Анзаура трагична. Он сам погубил сына, не сумев понять и принять того, что Натар смотрит на жизнь по-другому, чем его отец. И только слова, случайно подслушанные Анзауром на хасэ, отрезвили его и заставили глубоко задуматься: « – Как же так получилось, что у такого плохого отца вырос такой хороший сын? – Валлахи, не знаю! Видимо, очень тяжело было парню. Да и как ему  могло  быть,  если   отец   велел   растоптать   сына   копытами  лошадей».  «– Выходит, он сам загубил своего сына, пролил кровь. Какой же он после этого эфенди? Разве Аллах позволяет топтать своих детей конями? Наверно, он не богу служил, а нечистому, покарай его всевышний за такие дела!».

Анзаур Ахеджак принимает участие в Бзиюкской битве и погибает. Иначе и не могло быть. Этот исход типичен для характера адыга: единственным искуплением вины могла быть только смерть в справедливой битве. Только она оправдала его в глазах людей и вернула  потомкам  его доброе имя.

Характеры героев не были полными, если бы писатель изображал только их социально-классовую сторону жизни. Ведь герои Исхака Машбаша – мирные люди – труженики-хлеборобы, но ничто человеческое им не чуждо – они любят и любимы. Любовная линия сюжета углубляет образы героев. Трогательна своей чистотой, верностью, бескорыстностью любовь Моса и Акозы, Тамбира и Цицары, загоравшийся «уголек» любви Агуры и Батчерия. Любовь смягчает самое черствое сердце, делает его снисходительным, но утрата любви ломает судьбы людей. Так, смерть Агуры ожесточает Батчерия, он тяжело переживает ее. Любовь придает силы Мосу отправиться за возлюбленной в Турцию и вызволить ее из неволи. Любовь и верность Цицары помогают Тамбиру в его неравной борьбе с жестокостью и несправедливостью, а Цицаре, переодевшись в мужчину, мстить, как ей казалось, за убитого мужа.

Герои Исхака Машбаша напоминают нартские персонажи. Именем нартской героини названа мать братьев Хагуровых – Лащына, олицетворение материнской любви и терпимости.

Характеры героев И. Машбаш раскрывает не только во взаимодействии друг с другом, но и в отношении к семье и труду, в общении с природой. Фольклору не присущ пейзаж как художественное описание природы. Природа выступает в своем прямом назначении участника событий, указывает место, обстоятельство, действие. В литературном произведении природа становится средством типизации образа героя, изображения обстоятельств его действий. С помощью ее описаний  Исхак Машбаш передает мысли, переживания, душевное состояние героя.

Включенные в роман фольклорные сюжеты и мотивы способствуют психологизации образов, созданию национального характера и тем самым укрупняют художественное своеобразие романа. Писатель группирует и включает фольклорные сюжеты компактно. Создается впечатление, что их можно безболезненно изъять из текста. Но это не так. Например, многочисленное перечисление пословиц и поговорок в диалоге Бечкана и старика-косаря указывает на народные корни этих героев, их отношение к труду, любовь к земле, духовные качества и языковые особенности племени, к которому относятся собеседники.

Многоплановость композиции романа, масштаб повествования велики, круг действующих лиц широк. Тем не менее при обилии эпических картин, множестве разнообразных эпизодов действие в романе свободно и естественно переключается из одного повествовательного плана в другой, давая многостороннее изображение эпохи в ее различных разрезах.

При всем внимании к раскрытию исторических и социальных моментов в образах героев, автор никогда не обходит личного, живого, человеческого в их отношениях.
Бзиюкская битва стала кульминацией романа как момент духовного откровения народа в целом и каждого героя в отдельности. Битва подвела черту под судьбами героев. Не раз ошибались в жизни Бороко и Ахиджак Анзаур, но смертью они искупили свою вину перед людьми. В братоубийственной войне нет ни побежденных, ни победителей. Только боль и горе. Логическим и композиционным завершением романа является финальная сцена прощания Алкеса Хаджемукова с родными перед поездкой в Каабу. Финал писатель оставляет открытым: «Со стороны гор, тяжело ворочаясь, двигались черные тучи,  обещая град и бурю. Блеснула ослепительная молния, над землей прокатился отдаленный рокот грома».  
Язык романа своеобразен и в чем-то уникален: Исхак Машбаш, отказавшись от единичных архаических деталей, передающих колорит времени, наделил героев диалектной речью. Ее введение в роман, на мой взгляд, обновили стиль романа, сделав его новым в адыгейской литературе.
Особенность стиля и в том, что Исхак Машбаш использует народно​поэтическую лексику, а также широкий спектр изобразительно-выразительных средств. Словарная основа романа представлена исконной адыгской лексикой. Архаическая же лексика накладывается на общеупотребительную современную лексику в той степени, в какой необходимо передать колорит эпохи. Писатель использует архаизмы типа: акуй (диал. – лэжьыгъалъ) «сооружение для хранения зерна»), бжъэмый «музыкальный инструмент», бгъусы «одеяло из кожи овцы», бжъэкъожъый «в нем держали лекарство», гъэриб «иностранец», дэчыг «торговец», коймэ  къуашк! «игра» и т. д.

Чтобы приблизить язык романа к народной речи, Исхак Машбаш использует  традиционные словесные языковые формулы, и меткие фразы  демонстрирующие народную сметку, наблюдательность, остроумие. 
Мастерство Исхак Машбаша наглядно выражается в использовании изобразительно-выразительных средств, особенно при создании характеров героев. Это мастерство особенно отчетливо просматривается на материале оригинала, но в литературном переводе, к сожалению,  блекнет.

С помощью различных видов тропов писатель характеризует качества героев. Например, в  противоположность самодовольной Дарихат, Акоза постоянно изображается с авторской симпатией, которая находит выражение в сравнениях героини с прекрасными образами природы.  Тропы служат и для выражения негативного отношения к героям, что часто используется автором в их характеристике.
Художественному стилю Исхаку Машбаша присуще разнообразие средств изображения характера героя. Автор  применяет различные виды портретной характеристики: подробное описание внешности героя в авторском монологе, портрет героя, проступающий в диалогах других персонажей. Но чаще всего писатель работает с помощью детали, беря один факт, один образ, раскрывающий суть характера героя. Но когда портретная характеристика, по мнению писателя, служит психологизации образа, автор подробно описывает героя, не скупясь на развернутые метафоры, сравнения и эпитеты.  
Итак, своеобразие романа «Раскаты далекого грома» Исхака Машбаша заключается в следующем:   в   нем   дано   художественное   осмысление   исторического   факта  Бзиюкской битвы, имевшего важное значение в истории адыгов;     повествование явилось первым собственно-историческим романом о ХУШ веке;  в    романе    трансформированы   национальные    художественные традиции, широко использован фольклор;  новаторским является стиль романа как исторического произведения в    решении     проблем     изображения    роли     народа,     создания общенационального   народного   характера и широта   изображения событий,  разворачивающихся  по   всей   адыгской  земле   и  за  ее пределами.
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